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    Chapter 1:




    INTRODUCTION




    1.0. General introduction




    Until recently, Afro-Hispanic contact varieties received only marginal attention by most dialectologists, philologists and general linguists with an interest in Hispanic studies. Over the last few decades, the research focused on these languages has grown substantially, to the point that in any subfield of linguistics one can find active scholars willing to explore the grammatical aspects of these language varieties.




    From a strictly linguistic point of view, what is fascinating about these languages is their richness in constructions that would be considered ungrammatical in standard Spanish. Nevertheless, such structures form the core grammar of these less prestigious, but equally efficient linguistic systems. A comparative analysis of certain grammatical phenomena in these contact varieties may be used as a powerful testing ground for formal hypotheses, which usually have been built on standardized language data (Kayne 1996; Sessarego 2012a). From a historical perspective, the grammar of these languages can provide valuable insights about the conditions characterizing the African Diaspora to the New World, since the morphological reductions and the second language acquisition traces found in these varieties may provide clues about the sociodemographic scenario characterizing the plantation settings.




    This book will consider the linguistic and sociocultural aspects of one of these Afro-Hispanic varieties: Chota Valley Spanish (CVS). CVS is spoken in Chota Valley, located on the borderline of the Carchi and Imbabura Provinces, Ecuador. This dialect is spoken by approximately 12,000 people (INEC 2001), the descendants of the slaves taken to this region to work the Jesuit sugarcane plantations during colonial times.




    1.1. Objectives of this study




    This work has two main goals. The first objective is to provide a linguistic description of CVS. For this reason, this study will explore several aspects of the grammar of this language by paying close attention to its morphosyntactic patterns, its phonetics and phonology and its lexicon. The second goal is to assess the origin of CVS and its implications for Afro-Hispanic creole studies. In particular, I will test whether the sociohistorical and linguistic conditions for a creole language to emerge were in place in Chota Valley (cf. Schwegler 1999:240; McWhorter 2000:10-11) or if a different scenario was characterizing the region.




    1.2. Organization of the volume




    Chapter 1 offers a general overview of the goals of this work. It introduces the present study’s objectives, as well as the methodology employed to collect and analyze the data. Chapter 2 is an analysis of the sociohistorical conditions under which Afro-Hispanic contact varieties developed in Latin America; it includes the main debates and argumentations concerning the relatively reduced number of Spanish creoles. In this context, it situates Chota-Valley Spanish in space and time by focusing on the sociohistorical scenario which characterized the evolution of this Afro-Hispanic contact variety. Chapter 3 discusses the phonetics and phonology of CVS by highlighting the features which differentiate this variety from the surrounding Ecuadorian Spanish dialects. Chapter 4 focuses on the morphosyntactic features of CVS. Chapter 5 is a description of the lexicon of CVS; in particular, it focuses on some lexical items identified by the informants as particularly relevant to the local Afro-Choteño identity. Finally, Chapter 6 is a reflection on the importance of Chota Valley Spanish and its implications for Afro-Hispanic creole studies.




    1.3. Data collection and methodology




    The data presented in this book was collected during a visit to Chota Valley in the winter of 2011-2012. More than 50 speakers participated in this study. All of them were residents in the communities of Tumbabiro, Carpuela, Chota, Santiago, Chalguayacu, Chamanal, Concepción, Caldera and Cuajara, nine villages in the Provinces of Imbabura and Carchi, Chota Valley, Ecuador. The informants were native speakers of the Choteño dialect; they did not speak any other language spoken in the region, such as Quechua.




    The interviews were conducted by allowing the speakers to talk about any topic of their liking and by asking them follow-up questions, in line with the principle of Tangential Shift (Labov 1984:37). Only later was the same informant asked for grammaticality judgments. This was done in order not to affect the results of the interview by telling the speaker in advance about the nature of the phenomena under analysis.




    While grammaticality judgments can provide us with good insight into the abstract idealized language of the informant, only a comparison of such information with empirical data can help us build a robust, fine-grained generalization. In fact, responses to acceptability judgment tasks rely at least in part on explicit, prescriptive notions held by the speakers (Cornips and Poletto 2005). For this reason, when studying socially stigmatized dialects like Chota Valley Spanish, a comparison of grammatical intuitions and naturalistic data can be very helpful. Nevertheless, not all linguistic phenomena analyzed are equally suitable for the same exact methodology. In fact, while certain cases of morphosyntactic variability may be approached by recurring to statistical tools, for more abstract and less frequent constructions only data based on grammatical introspections can be used.




    Similar methodological adjustments were also created for phonetic analyses. The majority of the phonetic data presented in this work was recorded by using an MP3 recorder with a sampling rate of 44.1 kHz. While for the study of certain phenomena free speech interviews were used, in other cases more sophisticated elicitation techniques had to be created. In particular, for certain experiments informants were asked to read aloud a controlled set of stimuli. Therefore, while a comparison between naturalistic data and inducted elicitations has been fundamental in the study of Chota Valley Spanish grammar, this work also considers necessary methodological adjustments imposed by the nature of the different phenomena under analysis.


  




  

    




     




     




     




     




    Chapter 2:




    A SOCIOHISTORICAL ACCOUNT OF SLAVERY IN ECUADOR




    2.0. Introduction




    In this chapter, the available sociohistorical evidence is examined to provide a description of the setting in which Chota Valley Spanish (CVS) developed in relation to other Afro-Hispanic contact varieties. The study consists of two main parts. The first section is an overview of the conditions under which Afro-Hispanic contact languages developed in Latin America. It includes the main debates and argumentations concerning the relatively reduced number of Spanish creoles. The second part focuses exclusively on the Ecuadorian scenario. It attempts to shed light on the genesis and evolution of CVS, whose exact origin is still a topic of considerable controversy.




    2.1. On the scarcity of Spanish creoles in the Americas




    As Lipski (2005:304) correctly points out, the long-lasting debate on the origin and evolution of Afro-Hispanic contact varieties in the Americas is based on an investigation for which “the last word […] has yet to be written.” Indeed, due to several sociohistorical reasons, the number of Spanish-based creoles spoken in Latin America is highly reduced, especially if compared to the richness of creoloid varieties that developed from other European lexifiers (e.g., Dutch, French, English) (cf. Lipski 2005). The only two languages that are generally identified as Latin American Spanish creoles are Palenquero, spoken in San Basilio de Palenque, Colombia and Papiamentu, spoken in Aruba, Bonaire and Curaçao, the Dutch Antilles. However, even for these two contact varieties, several doubts have been cast on whether they should be called Spanish creoles or instead be identified as Portuguese contact languages which were subsequently relexified with a Spanish lexicon (for a detailed account see Martinus 1989; Schwegler 1993; McWhorter 2000; Jacobs 2009).




    The rest of the languages that emerged from the contact between African slaves and the Spaniards involved in the conquest of the Americas have not traditionally been classified as creoles. In fact, even though they present phonological and morphological simplifications and some African lexical items, these varieties do not show the traces of more radical restructuring commonly found in creole languages.




    Several hypotheses have been proposed to explain this fact. Some authors believe that the lack of Spanish-based creoles, at least in the Caribbean, can be explained by a concomitance of social and demographic factors. Mintz (1971), for example, states that Africans in this region did not outnumber Europeans – at least not until the conversion into sugarcane plantations of the 19th century –, manumission and interracial relations were common practices and – unlike English and French colonizers – Spaniards born abroad tended to consider themselves as local creoles rather than European expatriates. This further facilitated intercultural contact and Spanish language acquisition




    Laurence (1974) shares Mintz’s perspective on the Spanish Caribbean. The author focuses on the Cuban context and claims that the following factors would have been the main sociohistorical conditions characterizing the evolution of Afro-Hispanic contact varieties in the region: (i) Africans did not outnumber Spaniards; (ii) the hierarchical structure of society was not as rigid as in the English and French Caribbean, often leading to coartición (self-purchased manumission) and mixed-race marriages; and (iii) plantations were introduced later in Spanish colonies; agricultural production was predominantly based on minifundios, small farms where free blacks and slaves worked side by side with poor Spaniards.




    The late introduction of sugarcane plantations, combined with the presence of small farms in the region, has been one of the main points put forward by Chaudeson (2001) to account for the absence of Spanish-based creoles. Until the 19th century, Africans and Europeans were working side by side in the fields. This would represent the so-called société d’habitation stage, where Africans presumably had good access to the language spoken by their masters. In Chaudeson’s view, by the 19th century, when more African-born slaves were introduced into the Spanish Caribbean to work on labor-intensive sugarcane plantations, a well-established Spanish dialect was already in place among the local population. For this reason, the new slaves and their offspring would eventually acquire that variety without radically transforming it into a creole language (cf. also Lipski 1987, 1993, 1998, 2000).




    The above explanations have generally been used to account for the lack of full-fledged Spanish creole languages in the Caribbean. McWhorter (2000) acknowledges that the aforementioned reasons could actually be valid for Cuba, Puerto Rico and the Dominican Republic; however, he claims that such an account may not provide an explanation for the rest of the Spanish colonies in the Americas, since no such société d’habitation stage ever existed in several mainland territories. In particular, the author states that if we believe this model, then the Department of Chocó (Colombia), Chota Valley (Ecuador), Veracruz (Mexico), Lima (Peru) and the Mocundo hacienda (Venezuela) would have been ideal places for a Spanish creole to emerge, but the evidence indicates that this is not the case. In his book, The Missing Spanish Creoles, McWhorter (2000) claims that a different factor must be responsible for this unexpected linguistic fact. According to McWhorter, such a factor would be the lack of a Spanish pidgin spoken on the West African coast from which a Spanish creole could subsequently develop in the New World.




    He believes that plantation creoles were once pidgins which expanded into fully referential languages by either children or adults (McWhorter 1997, 2000). As a result, he does not agree with Chaudeson’s (1979, 1992) and Mufwene’s (1996) accounts, which depict creole languages as transformed varieties of their European lexifiers. According to the latter scholars, the distance between certain creole languages and their lexifiers may be modeled as the result of the cyclical application of language-acquisition phases, where each new wave of slaves would end up targeting a ‘square approximation’ (cf. Chaudeson 2001:132) of the language targeted by the previous generation; thus resulting in a progressive differentiation between the means of communication used in the plantation and the European variety. This model is unacceptable in McWhorter’s view, since it would exclude the pidgin stage by presupposing a gradual drift apart from the lexifier.




    However, even assuming that the sociohistorical and demographic conditions reported by McWhorter (2000) for the mainland colonies were detailed and corresponded to reality, his account does not completely explain why a pidgin did not evolve in such territories or why a Portuguese pidgin previously formed in Africa did not relexify and develop into a Spanish creole, as supposedly happened in the case of Papiamentu and Palenquero (cf. Lipski 2005: ch.9).




    In regards to the Venezuelan case, Díaz-Campos and Clements (2008) show that the picture presented by McWhorter does not accurately reflect the social and historical reality of the colony. In fact, in describing the demographic disproportions between Africans and Spaniards in colonial Venezuela, McWhorter uses the term “Africans” to describe mixed-race segments of the population who were born in the Spanish colony and spoke Spanish natively. He also does not account for the fact that in some parts of the colony the Spanish Crown was interested in exploiting mineral resources rather that growing agricultural products (2008:358). In this article, the authors clearly discuss the role of the Spanish Crown’s monopolization of the slave trade, which kept the black/white ratio relatively low in certain Spanish colonies until the end of the 18th century and thus indirectly reduced the likelihood of a Spanish creole language developing in the Americas.




    Another hypothesis which has often been mentioned in the literature to account for the lack of Spanish creoles is the ‘Decreolization Hypothesis.’ As defined by Whinnom in 1968, ‘decreolization’ would consist of the gradual approximation of a creole language to the superstrate lexifier from which it developed (Hymes 1971:111). This idea has been suggested in many occasions by different authors for several varieties (e.g., Bickerton and Escalante 1970; Granda 1970, 1988; Schwegler 1993, 1996; Otheguy 1973; Megenney 1993; etc.). For example, Álvarez and Obediente (1998) claimed a possible creole origin for Barlovento Spanish, a dialect spoken on the Caribbean coast of Venezuela. These authors suggest that some linguistic features encountered in the language (e.g., deletion of the copula verb, non-inverted order in questions, etc.) would be the result of a decreolization process where a language that used to be a creole gradually approximated the superstrate. The basis for this claim would be that this kind of phenomena is not generally encountered in Spanish sub-standard varieties and that they should therefore be attributed to decreolization. Such a claim has proven to be misleading by Díaz-Campos and Clements (2008), who provide an account of the sociohistorical situation in which this language developed. First of all, they show that the number of blacks in this area was not sufficient enough for a creole to emerge. Secondly, they provide an alternative account for all the features classified by Álvarez and Obediente as potentially inherited from the creole, by indicating that they are actually better explained in terms of imperfect second language acquisition, in a context in which the superstrate language was relatively available to the African slaves.




    Another case of possible decreolization of a pre-existing creole has been suggested by Lipski (2006a,b; 2007a; 2008) for Yungueño Spanish, who stated that “in absence of any other viable scenario, Afro-Yungueño Spanish must be viewed as the descendant of a colonial Afro-Hispanic pidgin” (2008:186). In fact, by looking at the “radically simplified VP and DP of the basilectal Afro-Yungueño dialect.” Lipski (2008a:37) hypothesizes a possible creole origin for this vernacular, which after undergoing a process of decreolization due to contact, would now be in one of its final stages, closer to the more prestigious regional Bolivian Spanish. However, also in this case, sociohistorical and linguistic evidence shows that the grammatical elements found in Yungueño Spanish can be better accounted for as the results of intermediate and advanced second language acquisition strategies, which do not imply a previous creole stage (Sessarego 2011a,b,c)




    Schwegler (1999) hypothesizes a possible creole origin for another Afro-Hispanic dialect, Chota Vally Spanish (CVS). He indicated that CVS would be the descendant of an Afro-Portuguese creole once spoken by bozal slaves in the Spanish Caribbean. Schwegler, in line with McWhorter in this respect, claims that the sociohistorical conditions for a full-fledged creole language to develop would have been ideal in colonial Chota Valley: a low black/white ratio, harsh working conditions in sugarcane plantations, massive introduction of African-born workers and minimal contact with the outside Spanish-speaking world (cf. Schwegler 1999:240; McWhorter 2000:10-11). In the following sections, I will provide a sociohistorical account of black slavery in Ecuador to understand the feasibility of a creole hypothesis for colonial Chota Valley. This analysis will serve as a base for further discussion in chapter 6 on the origin of CVS and its implications for Afro-Hispanic creole studies.
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